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Posebno JiAšim avstniskim slovenskim kompoziteigem je v tem oziru teäko itajijo. 

ker so v višjih glasbenih zavodih nastavljeni ali našemu elementa taji ali pa 

potuj T E B I učitelji. Nasledek T^ICI LI je, da SO utenccm ponujajo in vcepljajo ^lasbo-

tvori neslovanskih skladateljev, i/, katerih se privadijo po teoretični in praktični 

vaji raznim klasičnim oblikam, katere jim imajo biti vodilo zlagajotim skladbe. 

Avgust Lebau se je in'il i'/. laikih iu nemških virov glasbe in iz teh s! je hotel 

prirediti nekakšen sklad, ki bi se prihod tudi slovanskemu značaju. Zaradi 

ie«ia se opazuje pri večjih njegovih skladbah nestanovitnost in nezrelost in 

marsikatera lepa misel ji* zaradi te negotovosti izvedena nepopolno. Hansliokova 

sodba o Lebanovih skladbah; „bei längerem Leben und Ueben hätte *ein Talent 

wah r s che i n l i c h auch zn grosserem sich erhoben.11 je tedaj opravičena. — 

V zdaj izdani zbirki je najlepša skladba moški čvoterospev „V t i h i n o č i " ; pa 

tudi mešani zbor „ S l o v o od d o m o v i n e - jo prav prijetna iu za naše mala 

pevsk n društva pripravna kompozicija. Sflo&ki y. im,-;: .Na li o j-: „Ba lkan , 

t u ji n i v e l i k a n ^ ; „Vse M»" in meäani zbor rev a r a " mi niso všeč; 

in ko bi nadarjeni skladatelj So živel, gotovo hi jih bil predelal, prodno so pri Sli 

v 11* k. Gospodu ,1 <ti) k u Leb ami pa gre vsa hvala. dasoirUgje izdavajoč bratove 

skladbo in i/ srca mu želimo, da poproda prav kmalu vse i^ti^e, da no trpi za 

svoj trud materijalne škode. Vender bi svetovali gospodu izdajatelju, da bi priobči 

samci one skladbe, katere imajo v ist i nI jmizikalno vrednost, nikakor pa tudi 

takih, kateri; je skladatelj zapustil neizdelane načrte. ki so vsaj dan danes, 

ko j c tniSa domača glasbena literatura, /љ toliko napredovala, samo v kvar 

Avgusta Armina Lebana imenu. V o j teli Valenta, 

Slovenska cerkvena književnost. Nove bukve BO priile n% svetlo pod ime-

nom „LuTŽki inajnik in molitvenik", Obsezajo berila sšsoarniee- in druge 

navadne molitve, kot: jutranjo iu večerno molitev, sveto mašo, spovedne in ob-

hajil ne molitve, lit a nije vseh svetnikov in Matere Božje, sveti kriSev pot. — Sta-

nejo po pošti poslane: v polusnji J goldinar, vse. v usnji brea zlate obreze 1 gld. 

10 kr., 'i. zlato obrezo i gld üü kr. Če bi pa kdo rad imel knjigo Se lepše ve-

zano, dobi jo tudi lahko, — Bukve so dobivajo pri podpisanem in tudi po 

nekterib Ljubljanskih knjigarnah. F r an j o M ar e \ i £, 

v Šentvidu nad Ljubljano. 

Svoje naročnike, ki kupujejo tudi molitvene knjigo, opozarjamo na, te 

šmarnice o pobito za t ^ a delj, ker nam je Mareštčev molitvenik bistra priča, da 

se je dan danes tudi v cerkvenih knjigah sačela pisati lepa slovenščina, K:iko 

grozovito so se do pred nekaj lot tiLi>iiKili slovenski j ext k nekateri gospodje, ki so 

nam prav po točaSko Epi so vali, t. j. največ h nemščine slabo prevajali molitvene 

knjige: Gospod MareSič je v leni ozira Častna iijeina in če mm tudi časih uide 

Se kaka ukoreninjena hiba, 11- pr. na 23$. ste. ne p r e š u š t v o v a j nam, ne 

p r ć f t e s t v u j), v obče mu je dikcija prijetna in jeaik pravilen- .Povsod se kaže, da 

se jr g. Marešič v vzgled izvolil ukusne Francoze, s rf okornih Nemcev. Posebnega 

spomina se nam zdi vredno, kar џ. pisatelj v predgovoru pî e o pisanji tujih imen: 

Po zgledu <j. Stanki am (Ceetje I, iS83, nt ran 3!)., opomiija) sem pisal pri 

francoskih besed« h vse končne 8oglasnibef primer: Šatet, penit ŠaWa (ОкПеО; 

Sulirttz, genit, Subirtisa (Swhiytms); Thz-itz, Qtyit. Doäi'ma(Dosous); Žakomćt, gm it. 

Zohvtnfta (.lacoHiet); Kptrvz, gtnif. Kptt čza (Cauterets); Bordoz, gen. Bot-ü6za (Bor-
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deuitj.h Tal;t> sem pisal iz sledečega raslega. Francozi santi izgovarjajo vse končne 

soglasnike, če ^ naslednja beseda začenja s Sfantoglannikom (tli z nemim ћ; torej 

jih moramo (udi »ti izgovarjati vsaj ondi7 kjer jc z njimi te.sno zrezaiJ Lak samo-

glasnik, tedaj r gen it. in out ali h sklonih; po takem bi bita v gen it,: S a bi r tisa, Bor-

dtiza. V no min. bi tuneli ostati pri okrseni obliki: Sahir it, Bordö; render a k» 

smemo reči: ('icerön, Kalin za lat. Cicero, t'ato, smemo tudi reči Subiritz, Jior-

(16 s žafrane. Sabine, Bot do; in t» »t ur it i jc toliko pametneje, ker sicer bi h Ha 

pretelika s »težnja™ za it uradne bralec, ko bi se soglasnih pisal e genit. in ostalih 

uklonih, H- ndmin. pa i f . (Tudi j^ri besedi P a r i s se pri na** končni wglasnik 

izgoearja v num.: Paris'.) 

Od tega prat Ha glede končnega soglamika sem odstopil pri nmaglaseni 

končnici et t ki sem jo pri r s*h besedah itpvsčal, Л « printer: Lord, genit. Lurda 

(Lotirdea); Trfri, gm it. 'J'ärba (Tarbes); iHmur, gen?,. Demirja (l>esmaresj. — 

Tako sem tudi pri nekterih besedah pustil končni <t • primer: Ruhind (Boalattd) 

F.'d d (Foul d j. 

Nosne r , a in o, naj лр pisani kakor koli r francoščini, pisal sem en, 

an, on, ali preti b if P : I > « I , N M , out; — tako j', adjek. Mompeljerski i; 

besede Montpellier. — Kdor se render hoče sptikorati nad francoskimi nositikr, do-

hodno »t it. 

Narodne It ПЈ lin teke 3. zvezek jo ravno k;ir prišel na svetlo; obseza tretjo 

bukvi«; „Kranjsko Obolitu". Kdor k nima .Kranjske Obelice", pre&kfbi si jo zdaj 

lebko za male novce. Podphajino rodoljubuo podjetje Krajčevo, к;||.н'0 nam obeta 

slovensko književnost pomnožiti &e k marsikatero lepo knjigo 1 

V pariškem Saliniu se pridne l. maja običajna razstava *lik, ki vzbuja 

vsako loto iiajTOĆjd pozornost vseh umetniških krogov. K.;ikof se nam poroča \A 

Pavi?a. udeležilo se jc bode k̂ kuL- navadno) lepo Število ^Jovaitskili umetnikov 

in tudi n:ii slovenski slikar j: J u r i j &nb ic razstavi podobo и imenom .,Avaiit 

III (blasse11' (pred lovom). Predmet jo vzet in Normandije. Kmetski lnoS se pri-

pravlja JIH luv. a poprej pazljivo preiskuje >vojo puško. stoječ v *obi pred od-

|)L-iiijii vrati, ккоиј katero w vlivajo solnčni žavki v suho. — U zanimljivi <ej 

razstavi nam je obljubljeno daljSe poročilo za J.jublj. Zvoti-: danes ie i« toliko 

omenjamo, da j» bila udeležitev ogromna: okoli deset t i soč slik j? ijilo ogla-

šenili, a odbor postopal j;iko ligorozno in vzprejci samo kad h ЗУОО številk, 

med katerimi bode pat prvikrat tudi umotvor s l o venskega uma! 

Jurčičev Tugomer v rest™ pre i udu. T ago mer ni v vsakem obziru do-

vršena tragedija, a k l j u b n toniti ima neoceniteljno literarno vrednost in pokojni 

Josip Jurčič ju rekel sam ft noki priliki pisiLtelju teb vrstic, da jc — čeravno 

ga ne smatra aa najboljši spis svoj — nanj vender ponosen. In res, ni ga v 

naši literaturi spisa, ki bi na čitatelja napi-nril tu k globok vtis, ko Jurčičev 

Tugomer. v katerem ê nam tako J.ivo pred oči stavi nemška lokavost, nci^kre-

nost in veroloiimost. Ker je to poslednji večji pesniški spis iz peresa nenadomestlji-

vega iNiTii Jurčiča, moge l I ji se imenovati njegovo „ l a bodsko perje-, kiijt.i v njeui 

N;im živo sliki< občutke svojega, v politični borbi KU pravice slovenskega naroda 

in njegovega jezika ranjenega srca, 

NiiieniiL čltateijstvu dob™ Kiitiiii prelagate)] slovenskih del, g. Jos. 

IJ e u i •?. r k. storil tedaj gotovo veliko uslugo literaturi svojega naroda, da 
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